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Письмо Постоянного представителя Лаосской Народно-Демократической

Республики при Организации Объединенных Наций от 28 декабря

1987 года на имя Генерального секретаря

По поручению моего правительства и в дополнение к моим предыдущим письмам, в

частности к письму от 17 декабря 1987 года, содержащемуся в документе А/42/900-

S/19358, а также в связи с состоявшейся между нами 22 декабря беседой и письмом

Постоянного представителя Таиланда от 22 декабря, содержащимся в документе А/43/64-

S/193 78, имею честь настоящим препроводить Вам текст заявления по поводу военного

нападения Таиланда на территорию Лаоса, опубликованного министерством иностранных

дел Лаосской Народно-Демократической Республики 27 декабря 1987 года

(см. приложение).

Буду признателен Вам за распространение текста заявления в качестве

официального документа Генеральной Ассамблеи по пунктам, озаглавленным "Вопрос о

мире, стабильности и сотрудничестве в Юго-Восточной Азии", "Рассмотрение

осуществления Декларации об укреплении международной безопасности", "Мирное

разрешение споров между государствами" и "Развитие и укрепление добрососедских

отношений между государствами", и в качестве документа Совета Безопасности.

Д-р Китонг ВОНГСАЙ

Посол

Постоянный представитель

87-34581 4650Е
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Заявление по поводу военного нападения Таиланда на территорию Лаоса,

опубликованное министерством иностранных дел Лаосской Народно-

Демократической Республики во Вьентьяне 27 декабря 1987 года

Правительство Лаосской Народно-Демократической Республики с момента

провозглашения ЛНДР 2 декабря 1975 года последовательно проводит политику мира,

дружбы и добрососедства с Королевством Таиланд, поскольку народы этих двух стран

имеют много общего в плане расовой принадлежности, языка, традиций и обычаев, что

позволяет им улучшать свои отношения на политической основе в соответствии с

совместными лаосско-таиландскими и таиландско-лаосскими коммюнике, подписанными

правительствами этих двух стран в 1979 году.

В то же время вызывает сожаление тот факт, что этой политике лаосской стороны

неизменно мешают крайне серьезные пограничные инциденты между двумя странами, в

частности так и не урегулированные до сих пор инциденты, имевшие место в 1984 году

в отношении трех лаосских деревень. В этом году по вине таиландской стороны вновь

произошел серьезный инцидент: 3-я региональная армия Таиланда направила свои

полувоенные формирования для обеспечения защиты таиландских частных торговцев,

занимающихся незаконной вырубкой ценных пород леса на лаосской территории в

западной части кантона Набоной района Ботен провинции Саябури. В период с 14 по

18 августа 1987 года таиландская сторона оккупировала этот район, направив туда

несколько пехотных батальонов, совершила ряд нападений на местные лаосские опорные

пункты, обороняющие этот район, после чего преднамеренно объявила его частью

таиландской территории, заявив в одностороннем порядке, что граница между двумя

странами проходит по реке Намхёнг-Нга. Это высокомерное заявление идет вразрез с

франко-сиамским договором 1907 года, в котором говорится, что близ Луангпрабанга

"граница отходит от Меконга на юге, в устье реки Намхёнг, и следует по тальвегу

этой реки до ее истоков в горах Пукаоменг. От этой точки граница пролегает по

водоразделу рек Меконг и Менам до пункта Кенгфадай на Меконге в соответствии с

линией, утвержденной предыдущей демаркационной комиссией 16 января 1906 года".

4, 5 и 6 декабря 1987 года формирования 3-й таиландской армии совершили

несколько нападений на местные лаосские укрепленные пункты на высотах 1428 и 1370.

В период с 15 по 24 декабря 1987 года они вновь совершили несколько ожесточенных

нападений подряд на эти пункты с участием пехотных подразделений, обстреляли их из

артиллерийских орудий 105- и 155- миллиметрового калибра и подвергли бомбардировке с

воздуха. Лаосская сторона рассматривает эти действия как наиболее серьезные акты

агрессии, совершенные вооруженными силами Таиланда за всю 12-летнюю историю

пограничных инцидентов между этими двумя странами с момента создания Лаосской

Народно-Демократической Республики.

Вместо того чтобы принять срочные меры к немедленному прекращению подобных

нападений и вторжений, о чем лаосская сторона просила в официальном порядке,

таиландское правительство готовится к крупному наращиванию своей военной мощи с

целью совершения новых нападений.

Эти действия, предпринятые Таиландом, оказались неожиданными для

международного сообщества, поскольку они были совершены в то время, когда вопрос о

военной оккупации Таиландом в 1984 году трех лаосских деревень все еще до конца не

решен, поскольку таиландское правительство не выполнило свое обещание и не
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завершило вывод своих войск; они также совершены в то время, когда лаосская

сторона выступила с рядом добрых инициатив, пытаясь создать атмосферу понимания и

урегулировать путем мирных переговоров существующие конфликты. Поэтому очевидно,

что эти действия полностью разоблачают истинные цели Таиланда, который намеревается

вторгнуться на территорию Лаоса, пользуясь сложившимся в результате засухи

положением, в котором оказался лаосский народ; это не только является грубьм

нарушением суверенитета и территориальной целостности Лаоса и совместных

лаосско-таиландских коммюнике от 1979 года и подръгоает дух добрососедства между

народами Лаоса и Таиланда, но и идет вразрез с Уставом Организации Объединенных

Наций и обычной практикой международных отношений. Министерство иностранных дел

Лаосской Народно-Демократической Республики настоятельно просит таиландское

правительство принять соответствующие меры к тому, чтобы немедленно прекратить

вторжение, о котором говорилось выше.

Руководствуясь своей неизменной политикой урегулирования любых споров путем

мирных переговоров, лаосская сторона предлагает в безотлагательном порядке и без

каких-либо предварительных условий провести переговоры между двумя сторонами с

целью урегулирования этих серьезных инцидентов и других нерешенных проблем в

отношениях между двумя странами.

Наш народ всегда защищал свою независимость, суверенитет и территориальную

целостность, и, следуя этой героической традиции, сегодня мы как никогда раньше

должны повысить свою бдительность, чтобы сохранить свое единство и дать отпор любым

агрессивным действиям, совершаемым ультраправыми таиландскими реакционерами.

В интересах благополучия лаосского и таиландского народов, а также в интересах

безопасности каждой страны двум нашим братским народам необходимо как можно скорее

предпринять совместные усилия, чтобы урегулировать этот нежелательный инцидент и

обеспечить проведение переговоров.

Правительство Лаосской Народно-Демократической Республики обращается ко всем
народам, выступающим за мир и справедливость во всем мире, поддержать усилия
лаосской стороны, направленные на урегулирование спорных ситуаций путем
переговоров, способствуя тем самым установлению мира, стабильности и сотрудничеству
в этом регионе Юго-Восточной Азии.


